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ABSTRACT. The objects of study for oversea Chinese vocabulary are their specific words,
which can be divided into specific words of word items, sememe, collocation and
frequency. The choices and treatment of the oversea Chinese specific words vary with
the goals of study.
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1. Introduction. Oversea Chinese (hereafter OC) has received growing attention in
Chinese linguistic study for the past years and becomes a hot topic for the moment.
Huayu(Chinese), roughly taken as “the common language shared by all oversea Chinese” in
the past, is in essence “Chinese in its narrow sense”, or the so called “the inner circle
Chinese”. The current understanding is that “Hudyu(Chinese) is the language shared by
Chinese people based on Mandarin Chinese”!!), or “common language based on mandarin
shared by all Chinese people all over the world” 231, which is “Chinese in its broad sense”
or “the Outer circle Chinese”. Compared with the concepts of “Chinese in its narrow sense”
and Mandarin Chinese, this notion goes beyond the country boundary. Now with the
understanding of Chinese has been updated and it is realized that Chinese in and out of
China are integral components of Huayl(Chinese), and they are the regional variations of
Huayu(Chinese). The characteristics, differences and similarities, and the interaction
between these variations all call for in-depth study.

Descriptive adequacy is the base for further research. Two approaches are to be
employed for the description of OC. The first is to take a certain Chinese variation as an
independent, isolated system, and describe it comprehensively the way as we do to other
language or dialect, presenting a holistic picture of it. A non-Chinese language user shall
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take this method when he or she wants to have a good knowledge of the Chinese variation
in Malaysia. The second approach, reveals the differences between OC and modern
Mandarin by way of describing the specialties of the variation with a contrastive analysis of
the mandarin and Chinese, which is the routine adopted by Chinese scholars to describe
OcC.

Great process has been witnessed in the field of OC lexicon description. A good
understanding of OC lexicon has been achieved with the publishing of “Global Chinese
Dictionary” edited by Lil?l. Description and research of the oversea Chinese lexicon vary
with their respective goals, such as for the purpose of compiling and editing oversea
Chinese dictionary, aiming at making the testing standards for OC!*, as well as presenting
the lexical system underlying the oversea Chinese variation and its differences with that of
modern Mandarin Chinese, and so on. The focus of study varies with different goals.

What is the object of OC lexicon study? One easy and quick answer is “Oversea Chinese
specific words” (OCSWs), which however is hard to define. In the foreword to “Global
Chinese Dictionary”, it is suggested that “as many local specific words and their senses as
possible should be recorded”, while in “guide to using the dictionary”, “mainly to record
the frequently seen words peculiar to various Chinese communities since 1980s”.
Obviously, “specific words and their senses” does not necessarily equal to “the frequently
seen words peculiar to the various Chinese communities”, with the latter a subset of the
former.

Our conception of OC and the objectives of our study factor into the definition of
“OCSWs”. This paper, grounded on the study of Chinese variation in Malaysia, classifies
the OCSWs into four categories: (a) specific lexical-item words, (b) specific ssmeme words,
(c) specific collocation words, and (d) specific frequency words. It is aimed at deepening
our understanding of the differences in the vocabulary systems between OC and modern
mandarin, shedding light on the modification of “Global Chinese Dictionary”, on the
compiling of “Great Dictionary of Global Chinese”, and in this way paves the way for the
making of OC testing standards. The data come from Oversea Chinese Literature Series
(Malaysia section, 10 volume), and Southeast Asia Oversea Chinese Media Corpora in
Oversea Chinese Research Center, Jinan University (Malaysia section, the abbreviation for
this corpus is SAOC), with the former sourced, and the latter not.

2. Specific lexical-item words in Oversea Chinese. A lexical item means an item from a
lexicon of a certain language or a language variant. Therefore, what we called “specific
lexical-item words in overseas Chinese”, which are based on the contrast to modern
mandarin Chinese, are unique in oversea Chinese only. A single word item includes the
phoneme, the form, and the lexical meaning of the word; at the present time, the definition
of specific lexical-item words mainly lies on the word form and the lexical meaning. In
other words, if the form and the lexical meaning (it means all the sememes of a word rather
than a single one) of a word item is distinguished from that of modern mandarin Chinese, it
should be defined as a “specific lexical-item word”.

Resent researches about oversea Chinese mainly focus on “specific lexical-item words”,
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which can be categorized from different aspects. For instance, from the perspective of
mandarin-oversea Chinese contrast and the coordination of intra and external Chinese, it
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can be divided into “unique words”, “the words that have different forms but have same
referent”, and “the words that have same form but have different referents”); from the
perspective of source, “specific lexical-item words” can be classified into ‘loan words”,
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“dialect words”, “classical Chinese words”, and “community words”. The following part of
this section is going to discuss “specific lexical-item words” in Malaysian Chinese from the
perspective of source.

First, let’s talk about the loan words in “specific lexical-item words”. In Malaysian
Chinese, there are a lot of words borrowed form Malaysian, English, and other languages,
such as “H #% (ganbang, village, translated form Malaysian)”, “ [ ¥4 (baléng, a kind of
sword, translated form Malaysian)”, “E= %1|(bali¢, creek, translated form Malaysian)”, =)
(basha, market, translated form Malaysian)”, “%' i (ludli, lorry, translated form the English
word ‘lorry’)”, “#F & (beigg, boycott, translated form the English word ‘boycott’)”, “ 1l
(baxian, percent, translated form the English word “percent’)”, “#& #% (yigé, acre, translated
form the Malaysian word ‘ekar’, which is translated form the English word ‘acre’)”. Here
are several sample sentences:

(1) & THAKETAZERE IR FHIE, RETLRES, Lik—F
R, A RGITHIGIRT — 2693

Youyu qginliugdn zai ganbdng jimin houyuan siydang de jiqun zhong sanbo, ér fei shangye
yang-

Jjichdng, wufd yijii mie ji, wei mieji xingdong zéngtian le yiding de nandu.

Since avian flu spread among the chickens kept in the back yard of the residents in the
village rather than commercial chicken farms, it is hard to kill all the chickens at one stroke,
increasing the difficulty to sweep the virus.

(2) ik, TZHEREAS T RARNGHAELHE &,

Ta toulu, Jilandan méitian gongyou 5 wan zhi rouji béi zai basha shoumdi .

He revealed that everyday in Kelantan, there are 50,000 chickens being sold in the
markets.

(3) AMWAEABZTMIFR, ZRFEZELTRBA, WmERFEHFTEEE., (B (FE
AR FEE D)

Women de shengyi zuodé da, san jia luoli yé bu gouyong, jiashang zai huangli chang yao
saiché. (Ma lun, “hudng Ii chéngshu Shi”)

We do a land office business, so even three lorries won ~ t be enough. What ~ s worse, we
always come across traffic jam. (Malun, When the Yellow Pears Mature )

(4) RA&, BRHES, TA—AAKREN—AEAZ M EF, HPRAEE
W, EEFRT DT RRALY T
Zhishi, mabi tuogou zhijin, bizhi yizhi zai xiazhdi de yiliang ba xian zhijian bodong, jingi
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vinnidun kudangbidn, shenzhi yinfd le mdabi bidnzhi de kenéng.
The only thing is, since MYR decoupled, its currency value have been fluctuating within
a narrow percent by one to two. Recently, the sharp devaluation of IDR may also bring the

possibility of the devaluation of MYR.

The second category is the dialect words in “specific lexical-item words”. Li Rulong
once pointed out that oversea Chinese settled abroad with the mother tongue of southeast
China dialects. In Southeast Asia, Fujian dialect and Cantonese were mighty ones in the
early period. The vocabularies of these two dialects easily became a part of oversea
Chinese, in the mean time, lacking strict regulations, which resulted in the fact that there
are many vocabularies from Chinese dialects in oversea Chinese.lYy Take Malaysian
Chinese as an example, there are numerous dialect words from Fujian dialect and
Cantonese.

(AT TN, fAFEWNR, ERAXFRFET HBH T LN LEXKE” Q
Zhengyunchéng yeéshi pinglunrén, ta feiyi shuo, shangshu wénzhang baolu le dianxing de
madhuad gonghui “toujia zhengzhi” xintai.
Zhen Yuncheng is also a commentator. He censured that the article above reveals the
typical “boss politics "mindset of members in MCA.
(6) At Bk 29 fetF BAF, EA2RH AL BN TR,
Zhi jiangshu magong de lichang hé douzhéng mubiao, bi shehui tongqing ji zhénxi tamen
de gongxian.
Just talk about the position and target of CPM to make the society feel sympathy and
cherish their contribution.
(7) RMTHAS B AT L RFJe RARKOHFAAT, REHKB L HREL,
Daprt jizhé jinri zai Shalier hé jumin daibido de dailing xia, xuncha shujian shou
yingxidng zhujia.
Today, a large group of journalists led by Shahrir and the representatives of the resident
patrolled the residence influenced.
(8) MR ZAHAIZ TR T TIHB RN ERFODE, BPFHLRT L7 K, (F
e (BB
Fengfan bing méiyou tingxia jidobu. Qiiuning tingdao de shi ta chénzhong jidobu de
hutyin. Jianzhong fangfu shi géle gianshanwanshui. (Liyijun, “kunjing”)
Fengfan did not stop.Qiuning could only hear the echo of his heavy foot step. It seem
that there were a rather far distance between them. (Li Yijun, Dilemma)
(9) EnFiFhipre, BMNEEIRASD D H B

Zhe zé zhuanfang chiujié hou, guonéi ge ytiwén baozhi fenfén zhudnzai.
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After this interview was published, it have been reprinted on many Chinese newspapers.
(10) RAzihA DR G LR IIRF G AR

Yuan zongyou shi maldixiya bidoxian bidoging de lingyu.

Palm oil industry is Malaysia's outstanding field.

“3L X (tou jia)” in (5) means “boss”; “f4 (bi)” in (6) appears both in Cantonese and
Fujian dialect, which means “let”; “{¥ 2% (zhujia, residence)”, “[f] 1 (jiGnzhong, between,
middle)”, “tH 47 (chdjié, go into the street)”, “#xrF (bidoqlng, outstanding)” in (7) - (10)
are from Cantonese.

Now we turn to classical Chinese words in “specific lexical-item words”. Due to the fact
that Malaysian Chinese is deeply influenced by south Chinese dialects and Cantonese and
Fujian dialect keep more ancient Chinese vocabularies than modern mandarin Chinese,

there is a part of overlap between classical Chinese words and dialect words in Malaysian
Chinese. “f% (bi, let)” in (6) also belongs to the category of classical Chinese.

(1) i, ALEREDRERT L X KBAHNAZTIOZAGFAH, RBRT
BN E M,

Ta shuo, Xinshan Kuanrou wiixido fashéng lidngbdi ming jiazhdang louye paidui wei
haizi qidng xué’é de shijian, fanying le hudxido buzu de yanchongxing.

She said that it showed the strict problem on the shortage of Chinese primary schools
that 200 parents lined a whole night in order to get the limited planned places in the five
primary schools in Xinshan and Kuanrou.

(12) A F A BRI A BUEBRA R —ER,

Tamen yushi xianyi wo chiiren zhengzhibu rényudn yizhi.

They suggested to me that I can take the job in the politics department.

(13) tdh, LA Zfexd £APRGGER TR E, AR —BHAR. (H— (4«
AT D)

Ciwai, yé xiwang ta duiwo qiqii de mingyun yousuo tidian, weiwo zhiyin yidao minglu.
(Bdi yt “hong fengzi”)

In addition, I hope that he can remind me something in my rough destiny and lead me to
a bright way. (Baiyi, The Red Lunatic)

(14) ZFDHRARFEMAR S &%, LEFTKF.

Taiban mdlairén zuqun réngran pinfui xuanshii, chu zai chipin shuiping.

Over half of the Malaysian ethic group still face the deep wealth gap, suffering in abject
poverty.

“Z2%50 (xué’é, planned place in school enrollment)” in (11) derives from the number of
the students admitted by government through the imperial competitive examinations. In
Malaysian Chinese, it has the similar meaning as what we called “={\ (xuéwéi, the limited

study position)” in mainland China. “ #k i (xianyi)”in (12) equals to “ 7 ¥ (jianyi,
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advise)” .“#2 & (tididn)” in (13) means “remind and direct”. It was also used in nearly
ancient Chinese novels, such as in the episode 6 of Ershi nidn mudii zh 7 gudi xianzhudng

(Odd Things Witnessed Over Twenty Years) : “ZUFWe, AN, A ibibERAE
P AR, WEIREE LS . Jidoddo ne, wo shi biigdn shud, buguo chiichi dou xidng
tididn ni, hdo déng ni zhidao xié shiging. (1 dare not say that I can teach you something, but
I will remind you sometimes, for you to get to know about the society.) ” We can find it in
modern Cantonese as well. “Z& > (taiban)” means “over a half or more than a half”. This
word has been existing in ancient Chinese for quite a long time. The four words above are
not included in Modern Chinese Dictionary (sixth edition).

The last category is community words in “specific lexical-item words”. Community
words is, Tian Xiaolin commented, the abbreviation of social community words. Along
with dialect words, loan words, and classical Chinese words, community words are an
important origin and component of the normal words in modern Chinese vocabulary.
Community words break a new path for us to find that in different Chinese communities,
there is a group of special words reflecting the certain formation of a certain community,
including the words on politics, economy, and culture.l”l There are huge amounts of

“specific lexical-item words” from community words, such as “ i ¥ i1 (tOngyiyuan,
translator)”, Bl (tace, layout)”, “41J& (ztiwa, residence built by the government)”, “4i
% (niang r&, local female Chinese)”, “#Z ki (zhongzhan, terminal)”, “#EiE (zhiinzhéng,
permission note)” “ZR 1) (dongxié, ASEN)”, “F1JL (jifan, recidivist)” “JRiE (bodao,
channel)”, « IR (dianyin, road camera)”, “ZCiH [ (jidotongqu
an, roundabout)”, “BEE (lidnyi, cheap)”, and so on.

(15) Hb k=, TAARREEKBREEREIT, 4540 % &5k o2& 24 B,

Ta yé bidoshi, gongchéngju bu hui yin dachéngbdo jiumin fandui, ér xitigdi xiangguan

9 < 9 “/\

1 M. (huasht, mouse)”,

gaolu de jianzao jiégou tuce.
The also said that the engineering bureau will not modify the layout of the highway
simply because the residents are against to it.
(16) FFUER, ARFOAGF XX L, ER “TX” T, MBI T —FKAIE,
(B (F%mN)
Xingkui zudtian, zai ta di si ci de kdoshi daguan shang, ta jiuran “guoguan’ le, lingdao
le yi zhang zhinzhéng. (Mda Han “ping'an ye”)
Luckily, he passed his fourth test last night and got a permission note. (Mahan, Silent
Night)
(17) S L RBEAFERINARG T FH o, LHERAFICE, M-FXLE 18 5F
A 79 38 B .
Dang Malaixiya rén zaidu laidao weildi de shizi lukou, huayi chdoyé zhengzhi, sihii you
raohui 18 nian qgian de jidotongquan.

When the Malaysian meet the crossroad of the future once again, the Chinese
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government politics seems to return to the roundabout 18 years ago.
(18) itk XA AL 69 77 ik iH &, AL AR 3 69147,
Buguo cdiyong zhé zhong zui lianyi de fangfd qing ba, réngran shi youzong gongsi de guan xing.
But taking the cheapest method to clean the plantain is still the convention of the oil palm

companies.

3. Specific sememe words in Oversea Chinese. Sememe is the basic unit of word senses.
One word can only have one sense, but in most cases, one word has a variety of senses.
Generally speaking, one sememe is one sense item in dictionary. There is such a kind of
word, existing in both modern mandarin and some oversea Chinese variant. Nevertheless, it
has some specific sememes in Oversea Chinese, while in modern mandarin it doesn’t. We
define this kind of word as Specific sememe word. Let’s take “ Z Jii (suzhi)”, “ i %X
(baoxiao)”, “# A (tourn)”, “ & JF (likai)”, “ (ye)”, “& (man)”, “¥K (nong)”, “I(bd)” as
examples.

In modern Chinese, %% Jii (suizhi)” has three senses as a noun. The first is “the nature of
something”, the second is “(human) accomplishment”, the third is “the innate
characteristics of one person’s nervous system and sense”, during which the second sense is
more common. Although these senses of “Z Jiii (suzhi)” are also used in Malaysian Chinese,
the more common is its another meaning, “Jii & (zhiliang, quality)”.

19) stEBRm T EARERGET, WA —FRBE, EBOAREREEA
F

=R

Dui Puténg éryan shizaishi nankan de juéding , yeéshi jinyibu fanying chii, Puténg de
chdnpin suzhi shizai youdai gdishan .

It is really an embarrassing decision for Proton, and further reflects the fact that the
quality of Proton s products is yet to be improved.

(20) &5 RXHZAEAMET, FiL, FRAGRGEKKHE A,

Quanma gediqii de kongqi suzhi zhengchdng, buguo, Yinni ji Maldixiya de linhuo redidan
juzeng.

The air quality of all regions in Malaysia is normal while the number of forest fire

hotspot increases dramatically in Indonesia and Malaysia.

The verb “#i %% (baoxido)” only has one sense in modern Mandarin Chinese, that is “to
do one’s best in order to repay one’s kindness.” This meaning is used occasionally in
Malaysian Chinese, the more common sememe is “#¢ fit (tigdng, to provide)’and 45
(juanzeéng, to donate)”.

(21) A —AKRT, KT, RoF, wF, T, KHF, &4 RAMNEL.

Women fang yige da jiazi, fang cai ya, miya, you ya, yan ya, mifen ya, doushi
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cinminmen bdoxiao,

We set a big shelf where we can put vegetables, rice, oil, salt, and rice noodles, all of
which are provided by villagers.

(22) X L& CAEE BRI TELA G L, RIBZ—AHMEAL L LT

B EF T

Zhe ming shanxin rénshi daying juanxian yikuai weiyu Shimaoyue de tudi, ji baoxiao
yijian jidzhi chaoguo yiyiyuan de zhongyixuéyuan,

This generous person promised to donate a piece of land located in Semenyih and an

institute of traditional Chinese medicine which valued more that 100 million yuan.

According to “Modern Chinese Dictionary (sixth edition )", “F¢ \(téuru, to devote)” can
be used as noun, verb and adjective, and has four senses. But beyond that, the word has a
more-often-used verb meaning in Malaysian Chinese that is “ JI A (jiar, join a
organization/team /industry)”.

(23) ALF 30 ¥ 6954 A 1996 FHRNEIN, S AL, 2005 F409H 2] 45 7 47

IR NS

Xiannian 30sui de Fadima zi 1996nian_touru jingdui, dangshi wéi fiijing, 2005nian bei

tiaodao tebiéxingdongbudui,

The 30-year-old Fatima joined the police force since 1996 as an auxiliary officer, and
was transferred to Special Action Force in 2005.

(24) B H5RBANEALDY, LGREHFT “HOA” T

Canyu ji touru huarén shetudan de, zhénde shi shengxia “youxinrén” le,

Only the remaining ‘“caring people” participate and join associations of oversea
Chinese.

The berb “ & FF (likai)” only has one sense in modern Chinese, that is “separate from
someone/ something/some place”. But in Malaysian Chinese, there’s another verb meaning,
which is equal to “ff & (juli, be away from)” and & (li, be away from)”.

(25) REAATHF, AA—AXF, £ THIREL, BAXEAR—a5NE
o
EXAVEC @)

W6 méiyoule miqin, zhiyou yiwei fuqin, zai xiangxia kao géjidao wéisheng, likai zhéli you

yibaiduo gongli li, (Méngsha (yi’ai))
I lost my mom, and only have one father, who lives by tapping rubber in countryside,
which is more than one hundred kilometers away from here.(Mengsha “Eternal Love”)
(26) BAT, AIF 2006 FHFFFFAMAMTRERANS A G H,
Mugian, likai 2006nian xin xuénian kdaixué rigi zhi shengxia qiiqu liangge duodyue de

shijian,
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There are merely 2 months from the 2006 year semester.
In modern Chinese, “4Z(y¢, night)” is a noun, while in Malaysian Chinese, it can be used
as an adjective, means “{%&(shén, late)” or “Mf:(wan, late)”.
(27) At TAe, R AT E, (FILE (BB
Zhén duibugqi, zhéme yé haibd ni chdoxing, (Liyijin (chinan))
I'm terribly sorry. It’s so late but I still wake you up.(Yijun Li”crazy man”)
(28) F&REATH, T HEE T AR E
Buyao tai ye dayang, bushu de guke kéyi buyao zuo,

Do not close her shop too late or do business with unfamiliar customers.

=]

The adjective “/% (man, slow)” is opposite to “{H(kuai, fast)” in modern Chinese, means

>

“the speed is slow” or “cost too much time to walk or do something”. Besides, “&” also
means “Hf (win, late)” or “iE (chi, late)” in Malaysian Chinese, which is more commonly
used.

(29) Z5z, BV SREHFF LRI, BELFRALHEET 12 FAK.

Yiyanzhi, suirdn shdonian Anhud chiishén xuéshéng yundong, dan lin nidnling qué bi
Naji man le 12nian congzheng,

In other words, although young Anwar engaged in students movement at very early time,
as to the years of politics, he is 12 years later than Naji.

(30) ERER 21 ZER, HEZELETHF, BILRAER. (Hig (FHK
Bt )

Jiushishuo huanglichdang chibuwan huangli, zaiqu yé wufd xiache, man jitian zai kan,

That is to say, the pineapple plant cant finish all pineapples, even if you transport them,
they can't be unloaded, so you’d better cut them a few days later.

“¥K (ndng)”is an often-used adjective in modern Mandarin Chinese, which has three
senses, they are: opposite to “¥% (dan, weak)”, the color is “J (shén, dark)”, and “J(shén,
deep)”. To match the three senses there are following collocations: “¥& %% (néngch4, strong
tea)”, “UWK 4% (ndnglii, strong green)” and “>4 1R ik (xingqu hénndng, great interests) etc..
In Malaysian Chinese, there is another new meaning, which express “(the possibility of
opportunities is ) K(da, great), /5i(gao, high)”.

(31) &&y, HHRAF RGN ARK, BRAFHLRA LKREFR, FLRILAE,
(i (EAHED)

Shide, tingshuo wo shéngji de jihui hén nong, danshi shiging hai méiyou chén’ailuoding,
shui yé bugdn kénding, (DuoLa (ShéngLiZhé) )

Yes, I heard that I have got great opportunities for promotion, but things are still
unfolding, no one can make sure. (Dora “The winner”)

(32) HEH, =L ERALT, W= LEEAFT RGN RK.
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Xidoxishuo, sanming fuzhiixi rénxudn zhong, qiansanming houxudnrén zhongxudn de
Jthui zui nong,

News said that, the top three vice-presidential candidates have got the best chance for
the three seats.

According to Modern Chinese Dictionary(sixth edition), the classifier “#(b)”could be
used in the following five situations: (Dto collocate with something with a handle or
appliances that can be grabbed by hand, “— 4 J] (yibadao, a knife)”’; @ to count the
quantity that one hand can grab, “—#>K(yibami, a handful of rice)”; ®to collocate with
something abstract, “—%4F- £ (yibanianji, long in the tooth)”; @to describe hand’s action,
“fifh— 7 (1atayiba, help him a hand)”; ®to count the number of doing something, “id 4
Ji& (guobdyin, getting high)”. These collocations are also used in Malaysian Chineses,
besides, the classifier “%” could count “I(zui, mouth)” and “j= ¥ (shéngyin, voice)”.

(33) ARAERBERXE XN FEZHTZLE—feg: “BamAed, BA
AN
AR AMHZGEH EFE! 7

Rénmingongzhéngddng émaiqii guéhui yiyudn Azimin’ali yé cha yibdzui - ‘“guéhui
chéngwéi basha, yinwei women you laizi linmao de basha zhuxi, ”

Mohamed Azmin Ali, the PKR congressman from Gombak district, also interrupted,
“Congress has become Pasar, because we have Pasar chairman from Lin Mao”
(34) EZHREREF =R, REAOPHEMFUHAT fea 40 5FE &,

Zai wiitong daibiao dahui di’ertian, daibiao kouzhong nandé de chiixian le yi ba zixing

de shéngyin,
On the next day of UMNO congress, the delegates rarely show their introspection.

4. Special collocation words in Oversea Chinese. Special collocation words of Oversea
Chinese are the words which exist both in modern Chinese and some variant of oversea
Chinese, and these words have almost the same meaning in the two language system, but
some collocations can only be found in variant of oversea Chinese. Different collocations
make the features of language different. If we want to have an in-depth understanding of
the difference between oversea Chinese and modern Chinese, “Special collocation words”
are one thing that we must know. Let me show you by giving the following examples: “if
A (kéth), “F-"(bangmang), <R 67 (lingguang), “fLiEk”(youyue), “[F i (yuanman).

In modern Chinese, “ ¥R i (ké ti) means “a problem someone should investigate or
discuss or an important issues which needs to be done immediately”. When it comes to
specific collocation, it is related to scientific research or a serious problem. However, in
Malaysian Chinese, it barely is associated with scientific research. For example:

(35) Ak, HATT VAE B Bk B L B 72 4 3 A Tk R4 T, A7),

Yinci, women kéyi kandao Maldaix iya zhizheng dangju zai chili qiyou zhdngjia keti shi,
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yé tebié jinshen.
Therefore, we could see the Malaysian authority was very cautious while it was handling
the problem of the rising price of petroleum.
(36) #eikA, BATHIUARREL, M DHAARABALGIRE, RETREIT,
Ta renwéi, mugian qingkuang heén luan, dui Mdahang weéildi shoundo rénxudn de kéti, ta
yé buyuan zhiping.
He thought the current situation was a chaos, and he would make no comment on the

issue of “who would be the best for the future leader of Malaysia Airlines”.

“# I-”(bangmang) is an intransitive verb in modern Chinese. If we want to say “help
somebody” in Chinese, we should say “bdng somebody a mang”. But in Malaysian Chinese,
“$IT- is a transitive verb. It has the same use as “%5” (bang, help) and “#5 Bl’(bdng mang ,
help).

(37) FHAERFKT, KANHFELFRHFEXFREGRETROAE,

Sheénwéi jiazhong zhdngzi, wo xidoshihou hai déi bushi bangmang fuq in zaisong
jIdan dao shiqu de shangdian.

When I was little, I have to help my father deliver eggs to the downtown shop as the
oldest son.

(38) Jm RN EH &M, LAEEFHM, FHET.

Ruguo ni bu yao bangmang women, jiu zhijié gaosu women, na jiu suan le.

If you don't help us, just tell us, and that's it.

The explanation of the adjective “ R ¥4 (linggu a ng) “from Modern Chinese
Dictionary(The Sixth Version) is: “good”; “good effect”. In modern mandarin, “ R J ”is
always collocated with “3k ij (tbundo, brain)”. However, in Malaysian Chinese, it is also
can be collocated with “if 5 (yliyan, language)”.

(39) — &Rk AFTIMERRGFERRKEIL, dTHRIELRA, RAEUALR
a5
RIBAT

Y iming ldizi Jida zhou jaling d de nianldo daibido Chén Chii jiang, youyu maldiyu bu
lingguang, zhinéng yi shéngying de md laiyii fayadn.

Chen Chujiang, an old representative from Kulim, Kedah, spoke Malay in a very

unskilled way as his Malay was not “good” enough.

The explanation of the adjective “ffLj#i(youyue)” from Modern Chinese Dictionary (The
Sixth Version) is: “superior”, “excellent”. In modern Chinese, “ffi#” is often used with “2&
1 (tidojian, condition)”, “Hh fif (diwei, status)”, “ i PR {7 & (dili weizhi, geographical
location)”, “Hfi ¥ 34 53 (dili huéanjing, geographical environment)” and affix like “ /& (gan,
feeling)”, “V£(xing, nature)”. These collocations also can be seen in Malaysian Chinese, but
there are many more which cannot be found in modern Chinese. For example:
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(40) RikAaAlE A — 2] F =40 d T ARG RAR RS AR — P LR, (BE
(&M

Handa hé Lidaoan cong zhongy 1 dao zhongsan dou youyu chéngji y ouyue ér bei

bian zai tong y iban shang ke.(bichéng, qian)

Handa and Lidaoan were arranged in the same class from grade one to grade three in
Jjunior high school because of their excellent academic records,

(41) ZEEATA DB AREENLMALE, ShRE o6t RIhAALE L
E #1469 K 5 2 AF R B

G aigué zongtong yii j inri huiwii shouxiang nadas 1li Adala hou, xuanbi tigong 6 ming
damd youyueshéng zhi qiguo jinxiia de jidngxuéj in zuowéi daxie,

After the president met the prime minister Datuk sri Abdullah, the president announced
that six excellent Malaysian students taking a further study in his country would receive
scholarship in return.

(42) 3R, ATRXDITERABLARENE R, A2 ELRBLEE 9t
MNTF, AT 2F, ThRATEZRERL1BTLFR.

Shafeéi shuo, wéile ba dama dazao chéngwéi jiaovu y ouyue de guojia, zhengfii jiang hui
zai Malai x 7ya di jiu jihua xia, zai Jilandan, D ingjianu ji Xuélan’é ge sheli y 7jian gongyi
xuéyuan.

Shafie said, the government will execute the “Malaysian 9th plan” to set a polytechnic in
Kelantan, Terengganu and Selangor separately for making Malaysia a country of superior

education.

In modern Chinese, “ [f ji# (yuanmin, satisfactory) “is often used in “[& Jiii ) & &
(yudnman de dafu, a satisfactory reply)”, “[&# Hifif H(yudnman de jigjué, be settled well)”,
[ 355 45 PR (yudnmiin jiéshu, a successful close”. These collocations are also widely used in
Malaysian Chinese. Besides, “[73i#” can modify time phrases in Malaysian Chinese as well.
For example:

(43) AT &l H AR AR F R R H AN FHI—R, ATRETNMAGAF AR EL =,

Qidn fushouxiang Anhud béi gézhi yudnmdn linmidn de na y Iti an, zh ongyu yinghui le
gerén de rénshén ziyou yu zinydn.

Ex vice-premier Anwar finally won back his freedom and dignity today, whole six years
after he was dismissed.

(44) BATEEH % 2000 X AH|TF 175 X, “&Af, P HE. Bf” 69T44 L& A

AERNA

Mugicn joli di 2000 tian zhi shéngxia 175 tian, ‘cixidng, zhongyong, wenhé” de Adila

shangtai yuanman liangnian liangge yue.
Now its only left 175 days to the 2000th day, the “amiable, moderate and gentle”
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Abdullah has taken the office for a complete 2 years plus 2 months.

5. Special frequency words in oversea Chinese. To better distinguish oversea Chinese
and modern mandarin Chinese, attention should be paid not only to the topic of “presence
or absence”, but also the topic of “frequency”. The topic of “presence or absence” refers to
some linguistic phenomena, which exist in oversea Chinese but not exist in modern
mandarin Chinese. The topic of “frequency” refers to the different frequency of use in some
certain lexical items and grammar items between oversea Chinese and modern mandarin
Chinese. For example, some numeral abbreviations like “ 71 i#f I 32 (wiijidingsim ¢ 1, five
attentions and four beauties)” and “X{H (shudnggui, double ruling)” are frequently used in
modern Chinese but rarely used in oversea Chinese. In the same way, some lexical items
are frequently used in oversea Chinese but rarely used in modern Chinese; these differences
shouldn’t be ignored in the process of studying oversea Chinese. This paper names the
words frequently used in oversea Chinese but rarely or less used in modern Chinese “# %
KrfEuiA (pinlii téshe ci, special frequency words)”.

Firstly, let’s take a look at the temporal noun “ 4 J|,(dang’er)”. It is usually used in
spoken Chinese, referring to “HJ {%(shihou, moment). The expression forms like “7E -+ )24
JL(zai...de dang’er, at...moment)”, “*4-+- ] 24 JLi(dang ... de dang’er, when)”, “-+- 1124 )L,
(+--de dang’er, the moment...)” in modern Chinese are also used in Malaysian Chinese, but
the frequency of use is much higher. We can find these expressions in SAOC (about
100,000,000 words) 409 times. However, in the MCCPU (abbreviation for “Modern
Chinese corpus of Peking University”, about 300,000,000 words), we can only find these
expressions 410 times. That is to say, the usage of these expressions in modern Chinese
could be commensurate with Malaysian Chinese with 3 times larger corpus scale. Take a
look at the use cases in Malaysian Chinese:

(45) ¥ HORZHMELF N ZEIL, BRGENZFARELEYF TR,

Banddo de tiankong bei yanmdi longzhao de dang’er, Maladixiya de jingji kanldi yéyao
mingnian cainéng fangqing.

When the peninsula is being capped by the smoke. It seems that the economy of Malaysia
won t clear up until next year.

(46) HFE Aty BIL, LAEMKTENAZTA T AE. (FLE (LH))
Wo chang zai ta shiixie de dang’er, zuozai you’an de jidoluo ziyanziyii.
As his transfusion progressed, I often sit at the dark corner and took to myself. (Li Yijun,

the Beaty)

The verb “75#% (lianzhan)” can be explained as “ & 7% (linlian, be reluctant to leave)” .
In MCCPU, it is used 26 times, such as “ZFRAL R £ Fe, WA 8B AR R b !
(Lianzhan béijing de shibing, z¢ bukénéng chéngwéi weilai de yudnshuai, the sodier
reluctant to leave Bé&ijing is unlikely to become the marshal in the future!)”, which shows
that the word is used in modern Chinese. However, in SAOC, “Z&4%” is used 109 times, the
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use frequency of which in Malaysian Chinese is much higher than modern Chinese. Let’s
see the cases:

(47) MEBERBI GG D LN T E, ERRBETHIEFOITENL,
Naxié lianzhan zhengfii gaozhi de mahudagonghui gaocéng, geng buhui qingyan fangqi
nandé de shengguan jihui.
Certainly, those senior members of the Malaysian Chinese society union, who are
unwilling to leave the high position in the government, won t give up the rare opportunities

of promotion.

The verb “45 75 (zlinjié) often used in written Chinese, means “77 %] (jiéyug, to save)”
and “7544 (jiéshéng, to economize). In SAOC, “#4 5 is used 195 times, while in MCCPU,
it is only used 12 times, which shows that the word is used much more frequently in
Malaysian Chinese than contemporary Mandarin Chinese.

(48) AN H R RMA A FAENTHRAB AT, AT HEF RN BT R 2H
L FEAEBCR AT, LA KAE R 4G F AR € A AT ER AL,

Binzhou shouxi buzhdng Lin Guanying zai binzhou xingzhéng yihui hou bidoshi, weile
zunjié kaizhi binzhou zhengfii juéding zanhudn goumdi gong yiyudnmen, haiyou yizhdng
shiyong de shoutidianndo hé dayinji.

Lin Guanying, the chief minister of Penang, expressed after the Executive Council that
the government of Penang decided to suspend the purchase of laptops and printers for

senators and speakers to cut the budget.

In modern Chinese, “J(yt, give)”, a classical Chinese verb, always used with verbs like
“25 (i, give)”, “MK(f0, grant)” or “%Z(jido, hand)” to form double-syllable words “#5 T~ (jiyu,
give)”, “M T (fuyu, grant)” or “%Z T (jidgoyl, hand)”. Occasionally, there are forms like
“V+NP1+ T +NP2” (such as “iX% [ T A\ [songhuaylirén, give a picture to someone]”), “ T
+NP1+NP2” (such as “ T A TG B 148 5 2% [A] [yurén wuxian de xidngxiang kongjian, give
someone infinite imaginary space]”). But these forms are rarely used. However, in
Malaysian Chinese, these two forms of “ 3 (yU, give)” are used frequently. In the aspect of
the use numbers, we find that “ T+ A+NP” (yu +rén+NP, give sb. sth.)” is only used once
in MCCPU’s first 50 cases. However, in SAOC, these forms appears 17 times in the first 50
cases, which shows that “ - (yu, give)” is uses much more frequently in Malaysian
Chinese than modern Chinese. Let’s look at the cases of the use “V+NPI1+ T +NP2” and

“T+NP1+NP2” .

(49) w R EME T 2003 510 Ady, Kb—#LBETRAE.
Nanydng baoye konggii céngyu 2003nianiOyuéfen, fachii yipi honggu vii gudong.
Nanyang Press Holdings gave out some bonus stocks to stockholders in October 2003.
(50) ZL3RIN B AR AN IR 53R 11 2 5 T A LB ROR A 9 o
Jingchad budui ziran bi qita gonggong fiwi bumén géngyi virén jilii baihudi de yinxidng
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Compared to other public service sectors, it is easier for the police force to give an

undisciplined impression on people.

The adjective “#4 %% (shaluo, familiar)” is used in modern Chinese. It is used 21 times in
MCCPU while 48 times in SAOC, which is rather much. “#%%” is the synonym with “#k
& (shuxi)”, such as:

(51) EBFX| AR ITETATEBRTRFRARIET R, FLREFH L
B3 FIRZ F o

Zheshi Liuxiansheng jiu xianji bidoshi ziji yu yiminting neibu rényudn feichang shuluo

binggié yuanyi bangzhu Xidomao tuoli laoyuzhikii.

At this time, Mr. Liu made a suggestion, showing that he knew the insiders of the
immigration very well and was willing to help Xiaomao out of jail.

The adjective “7% & (danjing)” is the near synonym with “*F#f (pingjing, tranquility).
It was used 24 times in MCCPU while 320 times in SAOC, which shows that it is much
more frequently used in Malaysian Chinese than modern Chinese. Let’s look into the
specific cases:

(52) KERFTAFFTALFNLIZT ELGEY, THEEFERFZEFILA,

Dama gushi jinzdo kaishi zai danjing de jidotouxia chéng shangyang qiishi, shichdang
Jjidodian luozai teding jianzhu giixiang

Malaysian stock market, opened this morning, shows the rising tendency in quiet trade.

The market focus is on specific building stocks.

6. Conclusion: Implications of the Classification of OCSWs. On the basis of the
description of the OC vocabulary, this study has classified OCSWs into four categories,
specific lexical-item words, specific sememe words, specific collocation words and specific
frequency words, and the selection and treatment of these four types of OCSWs vary with
the goals of study.

For the purpose of dictionary compiling, such as “Global Chinese Dictionary” or “Great
Dictionary of Global Chinese”, “specific lexical-item words” is the top priority to be taken
into consideration and must be collected, while whether to collect “specific sememe words”
depends on the target readers and the compiling technology. Meanwhile consideration shall
also go to the sememe shared by modern Mandarin and OC. On the one hand, it would be
redundant for the native Chinese readers and the size of the dictionary will be enlarged. On
the other hand, it will easily impression the readers that the word only bears specific
meaning in OC. Specific sememe words are occasionally collected in “Global Chinese
Dictionary” in 2010, with only the specific sememe collected. Take “3% (m&1i, beautiful)”
for instance, the senses offered include “ with good quality”, “fresh” and “delicious”,
leaving out other senses such as “beautiful” and happy” present in modern Mandarin. As
mentioned before, “ it % (baoxido)” is absent in “Global Chinese Dictionary”, in whose

modification, if only specific sense “to provide” and “to donate” are offered, readers will
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most possibly curious about whether the sense “to try one’s best to reward the other party’s
kindness” is absent from the Chinese variation in Malaysia. “Co-reference method” can be
a solution to such a dilemma. For instance, in the entry of “7% 4% (baoxido)”, the specific
sememe will be offered first, and then other sememes shared with the modern Mandarin
Chinese. If possible, offer the respective frequencies of specific sense and common senses.
Such as in Chinese variation in Malaysia, the sense of “to provide” and “to donate” of “#%
% is more frequent than the commonly used sense “to try one’s best to reward the other
party’s kindness” in modern Mandarin.

Specific Collocation words need not be taken into consideration when modifying and
editing “Global Chinese Dictionary”, for they do not bring about new sememe, but they
shall be highlighted by the Chinese language teaching and testing. Specific collocation
words have implication for the collocation error analysis in the oversea Chinese students’
language learning process, and they serve as an important reference for the making of
Chinese proficiency testing. Wang et. al. argues for an integration of OC study and Chinese
testing, making a “Oversea Chinese Proficiency Standard” by way of adjusting and
modifying the “standards of native Chinese speaker” based on the typical oversea Chinese
convention.[*! A case in point is the adjective phrase “fJt # (y duyug, superior)”, which is
often employed to modify the noun * Ji% i (chéngji, academic records)” and “ % I
(bidoxian, performance)”. This kind of phenomenon shall be taken into consideration when
the “oversea Chinese Standard” is issued.

The issue of “specific frequency words” reminds us that the differences between modern
Mandarin and OC variants lies not only in the presence or absence of linguistic phenomena,
but also in their frequency, which confirms to the “usage-based perspective” in functional
linguistics, where roles played by frequency in linguistic changes and linguistic landscape
is highly stressed, which at the same time is a perspective for the differences between
various OC variants. A case in point is that a general assumption is that Chinese variants in
Malaysia and Singapore have a close tie and differences between them are meager. When
comes to the term “#% 715 (Zlinjié, retrench)”, frequencies of its usage differ greatly even in
the same corpus, i.e. Southeast Asia Chinese Media Corpora in Oversea Chinese Research
Center, Jinan University, with 195 items in Malaysia Chinese corpus, and only 2 in the
Singapore Chinese corpus. In the near future, with the growing influence from modern
Mandarin on global Chinese variants, specific frequency words, hopefully will be a point of
view penetrating into OC variants and changes.

Compared with the relatively mature description and study of English variants in the
world, study on the OC is still in its infancy. This research, taking Chinese in Malaysia as
example, proposes a new method for the classification of specific words, so as to update
and deepen our view of the landscape of oversea Chinese lexicon, hence greatly broaden
the scope for OC lexicon study.

Difficulties ahead are evident. For an adequate description, especially one including
qualitative study, large-scale accurate corpora is essential. What we have is far from being
sufficient. The data in this study, from “Southeast Asia Chinese Media Corpora” at Jinan
University, is confined to Media text and short of stylistic variations and diversities. The
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building of large-scale accurate multilingual corpora with country-specific is the urgent
task ahead of us for the moment.
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